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ИСТОРИЧЕСI<ИЕ ПРЕДАНИЯ. БЫЛИНЫ 

А. К а m в а g н. О а k а n n а 
59. Cau1c11 

ч.t~Ia чmL.Ikan ila вican, nuuan ahicI вican, tunua ht.t talin вical. Tar htJtalвi 
вalagaduw1 amanca, ahitaj 11vлJcal, m0lah1cal. HtJrtJcalatin, фllatш amaran ca:g1t. Tar 
i1a. htJ.talвan watca. Cau1t kuuakar dtlilвatш taktdca; t;эktaqanawl, hulladun cakllca" 
atirkan amaran c}.1118.war, htJtalin ac1r фiduwar. CЭtirkan hullaw1 lau1h1ca, kugakar 

;, d1Шtш ht)klahilcal. cHirkan ualalca, tadu hanuca, Bl}ftэn. 

N. Monahow. l!JЗ:r1gda 
60. lle>ti 

Ilatllwa вakaran цml.lkёn il;э, №эkt;iщJin в1с~n hunaфп. ч.mIJk~ndu urildira" 
· Inara Q.mna, tar inaktadчwar mauaraktalla hanatpan чmчk~n ваjащш. Tar ваjа вijrdn 
nak~nmi, фiw~Шan, nak~ndiji gadan ahijaji. Taduk 11чjattan; hчrщan, harakatpi 
nQ.lg1hinan. Ilatil hчп.на harakatpar, tar ilati aminin uwasaqawk1 kukшm1, awki hawa

ri I1wkana. Kuk1nm1 qujan hawal1wk1; harak;эt qaвd~n, tapчwki oronmo, вчrgtJmamaj~ 
orono. Taduk dolвo ahI adin houoqowk1, ahin gчnc}.dr~m: "ёdа houoqonna?" CЭdin 
awki чlgчc~na. 

чmn~ ahшan ahI do1вoltono. Ah1calan, ;;нnara ahatkan. "aka, gtJna: ar вatkalqis 
вi вatkat~фu~w 1'. Tar ahI gtJnan: "бn orakl\v, gada war I).tэkaфs, tar вatkalвar on . 

10 gaш114as? 1' - "~}<а, hinф hawancawt)nt~qara". - "Batkalфw upkat awiwi;-in
t~lфэJJ~h1.ш 1'. - 110n hawanc~wt;inЦ1gdra шinф?" - "aka! hina ahtk~k~n wamm2}.c1r!" 

А. К а м б а r. и р. Н г о к о н н о 

59. Бродяги 

Давно был один человек, он был женат, пять сыновей было. Тот сыновей 
оставил в балагане, с женою пошел по дрова. После их ухода, в дом пришеJI чанrит
бродяга. .Убил сыновей эвенки. Бродяга головы детей отрубил; отрубивши, 
под одеяло положил (запрятал). Пришел старик домой, детей нет дома. Старик 

.r. одеяло отвернул, детские головы лежат. Старик испугался, там же пропа.п, 
умер. 

Н. Монах о в. Инг ар и г да 

60. Людоед 

Встретил людоедов один человеI{·эвенки. У него была младшая сестра, девуш
ка. Остановились в.месте. Продневали раз, на месте стоянки~просватали девушку 
с одним мужчиною. Тот мужчина дал свою младшую сестру, обменял, за сестру 
взял жену. Потом разделился, ушел отдельно, ОТI{очевал. Людоеды пошли 

_ отдельно, отец людоеда уважал невестку, не заставлял (ее) работать. Невестки 
" юрту делал, чтобы особо ела, убил (он) жирного оленя. Потом ночью муж 
женщины плачет, . жена говорит: .Почему плаi.Jешь? 11 Муж не расска
зывает. 

Однажды спала вечером женщина. К спящей пришли девочки: "Тетя", ска
аали: "этими твоими бабками я буду играть". Женщина сказала: "Как я буду 

10 (что же со мной будет, если) взять собираешься, (то) как хочешь взять бабки 
(суставы пальцев)?((-" Тетя, тебя принесут в жертву". - "Бабками моими все 
играть будут; как (когда) шаманить будут мною (приносить меня в жертву)?"
" Тетя, тебя сейчас предполагают убить". 
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T~li ahl gU.n~ш: "№эk~, hч uanaqakalld qulawar, mina tjapilф1J~htJn и. Ahatkar 
htJ.rцra. HчпJc~latin tatm;;tlciran, hu11aduji diran dapawa, hoktolф h1щдаn, Ш1J.CЧ
hin~ш. Юllalвi gakaj1m, hoktolф uanaЧanC), icaran iraktawa aya:u~nшa, tara tчk-

1r; tiran dчgamakl~n. Tadu tagacillan dч·1adu. Dolcatcaunaran, nuuanman ht:1wan
c~qak~na, wanaca1, kotot ucu1ara <;iiiwan lupumnak, ahiwa uculara. Tariu1tш caщJtt
harakш, g~na: ,, Ка! kahayin, ahi] ~ warap 1'. Icara tariшJar, taпu1tш dapa. Taduk ahat
kanma 1dakalla, ggna 1daka(,ianal "Ni ч\ gчс:~п, чlgчcakal". Tariu1tш IJ.lgчc~na: "ага 
tawar gfic~n, tawar g~c?n". Ahatkanma t.im чk~nша tapIJ.ra hawanc~wt;11ыwar. 

~о Taduk ahlwa uqawan galaktara toyolф, вakara hoktol1ji, htJПJ.C~ amaskI, tara 
uqah1na toyol<J.I tarI~1tш, чmчkапdч.1~ mбla isk~jim, l1'akariwran utj.an. Mчr~li rnIJ.jira, 
асш tarI:g1tш uqan, l:la-da uqan асш. "Nuuanrnaп timatna вakaqap, ila-d@ аtап, вakaqap 
nmatщ1 nuuanman ". HIJrчra фllawar tarтl вajal. AhI icatcaunar~ш то dч~dtJ.kin. 
Upkat alш~alatш, tarI ahl cimшanan hiuilgandчl~. Hi!Jilgaudчli dog1da11 чgdчhinan, 

-z5 goromomowo uanaran. Taduk jljran hiuilganduk, killalwi tattan, hIJПJ.ran akindulaji, 
l10kto11n ahahшan. Goromomowo al1aran, tJ.matn~ IJ.n@t воkоn~ш. Akinm1 вokokona, 
lшgollon, akinin gunan: "eda houoфэnna?(( - "ekurвal harglldutщ вl)cas! Mina hawaп
cawljnt;5фэc~tin, qaвdawar kac,iacatin, taduk tuksam". 

Akinin tikullan, waran ahij1, naki)nmi tati1alфn tatiwran, higran darawan, am~nan 
;зо фlkcaduj1, naki}:nmi gi;inan: "Нi nчlgiф)k~й, llallal1 al1ikiw ~шыrа, tara g1;шdaj1, wаmщш". 

Baja cJukcaj1 ica\vrikak~ndч вiфjc~n, atajatcac~n amarijatin ilatil, nu:ganman 
ablih1naktш. Ic.эtcacan ablih1щJ1jatш hoktol1, t~li nuuarвatш garpacilmacш вiс~п. 

T1rgakakш ашаrа, ahara. C)mak~jim icara wapcawa ahiwa, gi}:na: , 1 ёkun ajakakun 
ваjа, kat eda acas htJ.ptira?" 

i:t Tariuar talgatta. Toyojowar llara, tar ull;эlвan hllara, qapildawar. tJapillaktin, 
aminfn hdldm;эwan, tar ahi фэвqаnа, gi;inan: "ёdа haldill~\V hнmnahtnan? dll~ll-Шdl 
вitki вihi?(' qalш gi;ina: "akal чl~kitta, <J~шc}akal!" 

Тогда. женщина сказала: "Малень :кие, вы идите домой, меня съедите" 
Девочки ушли. После их ухода быстро оделась, под одеяло положила гни
лушку, по дороге ушла, вернулась. Взявши лыжи, по дороге идя, увидала 

15 наклоненную лиственницу, влезла на нее к самой вершине. Там на вершине 
осталась сидеть. У слышала, что собираются шаманить, пошли ее убить, про
кололи пальмой насквозь юрту, женщину прокололи. Когда та затрещала, 
сказали: "Ну, пусть мучается, теперь убили". Посмотрели ту, (а) та - гни
лушки. Потом девочку стали бить, говоря во время ударов "Кто сказал, расскажи". 
Та сообщила: "Вон та сказала, та сказала". Одну девочку убили для камлания. 

io Потом след женщины искали с огнями, нашли дорогу, пошли обратно, 
идя по следу с огнями той, до одного дерева дойдя, исчез след. Кругом 
обошли, нет следа той, нигде нет следа. "Завтра найдем ее, никуда не денется, 
найдем завтра". Ушли домой те мужики. Женщина подглядывала с дерева 
вершины. Когда все стали ложиться спать, то женщина спрыгнула в снег. Под сне-

25 гом поползла, долго шла. Потом выскочила иэ снега, надела лыжи, пошла 
к старшему брату, по дороге его последовала. Долго следовала, утром рано 
нагнала. Старшего брата встретивши, заплакала, брат сказал: "Отчего пла
чешь?" - "Каким чертям меня отдал! меня хотели принести в жертву, собира
лись съесть, убежала оттуда". 

Брат рассердился, убил свою жену, одел в одежду мЛадшей сестры, 
а() ободрал лицо, оставил в юрте~ сестре сказал: ,1Ты кочуй, если через три дня 

не приду, скажи, (что) убит". 
Мужчина оставался на виду (невдалеке от юрты), подкарауливал идущих 

людоедов в то время, как (те) преследовали ее. Поглядывал на доро.rу nре
следовавших, предполагал (как появятся тогда) выстрелить в них. 

В полдень пришли, ·дошли. Придя, увидали убитую женщину, сказали. 
"Какой хороший человек, ну к чему же не убежал?(' 

sБ Разрубили ту. Огонь разожгли, мясо той сжарили, чтобы съесть. В то .. 
время, когда ели, отец сердцем (почувствовал), евши ту женщину, с~<азал: "Что-то 
мое сердце шевельнулось, не наша ли?" Родственники сказа.т~и: "Не ври, ешь!". 
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ahila ч.lg1J.cam~cilla: "Tar1 вajawa ahaqap-ku, atap-ku?" Haltln gl)пa: "Ajawa 
вajawa eda ahagap, mitki ahaganawa waca('. Tar ваjа, tщJnt.Ш gUnaktin, arakukan 

40 h\1.ПJran. Gorolkonom hoktollji t1J.luчhinan. Hokto1ф :uanaran goromomowo, naki;inin 
t.Пica 1stan. Iskamm, cajtillan. Cajtiqana, icaran 1Ian вajal uanaфэra haralganma вar
g1dal1. Tar ваjа a.unakanmi qawaran, qawakaj1m, tapчran, daluwan gamalcaran. Tarin:g1 
dalullan. Daluuin pahirgaran gчJJnamamat. Baja hч.щran, tar1ullв1 wanah1щш ч.m1.;1.kan 
ваjа j!Jф~mahic?n. Щcjanaфэrtwa garpacan, ёhalwan hцcalakin garpacan. Tar1u1n 

45 jokolcon qalвi: "Garpaca вihim!" Baja gewrtэn garparan, waran nuuanman. Taduk 
gil .amaqara, ttJ.l:gцqara, gчnqanal: "!,luuajamaspan ekun waran?" Baja tigitcacan ama
qarilвa garparan qч.l?wчwa halamakakanman, tarIJJln вщ1.даn. Baja tadu-ssa garparaп, 
waran llaniwa. MtJ.cчran qШaji, taduk ntJ.Igihinan. 

А. Р u t u g 1 r. О а k а n n а. 

61. п~ti 

1J.ШlJ.kan ваjа щ!.lgiфэсап. Nчlgidana ilaI hoktowotш вakaran. Hoktol1tш щtl
gihinan. Bakaran цrincaqartlвi. Tarildu urinar;эn. Taramiktadin tar ilatil tar ваjа 
nakjJnman ma:garaktalla. Mauaraktanal, tar ваjа nak(inman gar{l ilatl1. Baja n;эk{in
duiiwi tamanmara ilatil hunatpatш. Garan tar ваjа hunatpatш, nцlgihinan ahinun. 

5 Ilatil i:ian nQ.lgihina. Ilatt atirkan on10lgIWl ahiwan tolgokikandu ш;Llgihinml, 1ruqawk1 
kukшm1. Kuk1nin gijnan: "Mina ё.dа 1ru9aunanna?" - "ewa kahaqa9anna, girkuqana, 
htJta". atirk~n kukшduw1, Q.awd~n, wawk1 вIJ.rgчmamaja orono, harakat qiijan ha
wal1wk1 .. 

abll§ ilettl hawancalla. Dolвoltono tar kukmtin c}.ukcaduw1 ~harakatpi фJr 
10 ahatkar amara ha:gastulawar. "Hщjasparl" g~lla: "arit вi :galaфs вatkataqauaw 1'. 

Стали тогда разговаривать: "Станем !ли преследовать того мужика или 
кончим?" Некоторым сказали: "Хорошего мужика зачем преследовать, убил пре
следуемую нами''. Тот мужик, когда так сказали, ушел тихонько. Немного пройдя, 

40 по дороге побежал на лыжах. Долго шел по дороге, дошел до стоянки сестры. 
Придя, .стал чай пить. Распивая чай, увидал, (что) трое мужчин идут по марнику 1 

на том берегу. Тот мужчина теленка схватил, схвативши убил, выхватил лопатку. 
Стал по той ворожить 2• Лопатка лопнула прямо. Мужчина ушел, пошел уби
вать тех. Один человек вышел. Вышедшего выстрелил, прострелил насквозь 

45 глаз. Тот позвал товарищей: "Выстрелен (я)". Мужчина вторично выстрелил, убил 
его. Потом другие идут, на лыжах идут, разговаривая: "(А) командира (хозяина) кто 
убил? "Мужчина подкарауливал подходящих, выстрелил переднему в сердце, тот 
упал. Мужчина там же стрелял, убил третьего. Верну лея домой" потом отко
чевал. 

А. П у т у г и р. Н r о н: о н н о 

61. Людоед 

Один человек кочевал. Кочуя, встретил дорогу людей. По дороге их 
:по~ел кочевать. Встретил стойбище. С ними остановился. На утро те людоеды 
стали сватать младшую сестру того мужчины. Просватавши, взяли людоеды 
младшую сестру того мужчины. Заплатилld мужчине за сестру девушкой. Взял 

5 тот мужчина девушку их, откочевал с женщиною. Людоеды тоже откочевали. 
Старик людоедов, жену парня посадивши. на санки, повез невестку .. Невестка 
сказала: "Зачем меня везешь?" - "К чему мучиться пешком, дочка". Старик для 
ттитания невестки убил жирного оленя, отдельно _юрту ее построил .. 

· ·.Тогда стали шаманить людоеды._ 1!3ечером, когда невестка была одна "в юрт~ 
Lo своей, пришли две девочки к невестке. "Невестка!" сказали: "вот этои твое.и 

1 МарнИ:к-порос.ль ивняка. 
2 Гадание по лопатке состоит в накаливании ее: лопнет прямо-хорошо, кри~о-худо. 


